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अहह आः च Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter 14

अहह आः च पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ एक कथा है। इसम� यह बताया गया है िक एक सरल �वभाव वाला पिरशर्मी कम�चारी एक वृ�ा के �ारा िदए
हुए िविचतर् उपाय से अपने चतरु मािलक की अ�तु शत� पूरी कर उससे अवकाश और वेतन का पूरा पैसा पाने म� सफल हो
जाता है। इस कथा �ारा यह िश�ा दी गई है िक पिरशर्म और लगन से किठन काय� ही नही ंअिपत ुअसंभव को भी संभव
िकया जा सकता है।

अहह आः च Summary

अजीज सरल �वभाव वाला था। वह �वामी की सेवा
म� लीन रहता था। एक िदन अजीज ने �वामी से
अवकाश माँगा। �वामी ने उसे दो व�त ु‘अरे, ओह’

लाने के िलए कहा। अजीज उन व�तओु ंकी खोज म�
घर-घर भटकने लगा। एक बिुढ़या ने उसे दो अम�ूय
व�तएु ँदे दी। उ�ह� लेकर वह �वामी के पास आया।
�वामी ने एक पातर् को खोला। एक मधमु�खी ने
पातर् से िनकल �वामी को काट खाया। अचानक
�वामी के मखु से िनकला-अरे। दसूरे पातर् को
खोलने पर भी एक म�खी ने �वामी को काट िलया।
पनुः �वामी के मखु से िनकला-ओह! अजीज परी�ा म�
उ�ीण� हो चकुा था। �वामी ने उसे पूरे वेतन सिहत
अवकाश प्रदान कर िदया।

अहह आः च Word Meanings

Translation in Hindi

(क) अजीज: सरलः पिरशर्मी च आसीत।् सः �वािमनः एव सेवायां लीनः आसीत।् एकदा सः गहृं गतंमु ्अवकाशं
वा�छित। �वामी चतरुः आसीत।् सः िचंतयित- ‘अजीजः इव न कोऽिप अ�यः काय�कुशलः। एष अवकाश�य अिप वेतनं
गर्ही�यित।’ एवं िचंतिय�वा �वामी कथयित-‘अहं त�ुयम ्अवकाश�य वेतन�य च सव� धनं दा�यािम।’ परम ्एतदथ� �वं
व�त�ुयम ्आनय-“अहह! आ:!” च इित।

श�दाथा�ः (Word Meanings):

 �वािमनः-�वामी की (of master), सेवायां लीन:-सेवा म� लीन (engaged in service), वा�छित-चाहता/चाहती है
(wants), िचंतयित-सोचता/ सोचती है (thinks), गर्ही�यित-लेगा/लेगी (will take), दा�यािम-दूंगा/दूंगी (shall

give), आनय-लाओ ं(bring), एतदथ�म-्इसके िलए (for this), अहह-क�टसूचक अ�यय (Oh!), आ:-पीड़ासूचक
(अ�यय) (ah!)।

सरलाथ� :
 अजीज सरल �वभाव वाला और मेहनती था। वह �वामी की सेवा म� ही लगा रहता था। एक बार वह घर जाने के िलए

छु�टी चाहता था। �वामी (मािलक) चालाक था। वह सोचता है-‘अजीज जैसा कोई भी दसूरा काय� कुशल नही ंहै। यह
छु�टी का भी वेतन लेगा।’ यह सोचकर मािलक कहता है-“म� त�ुह� छु�टी और वेतन का सारा पैसा दूंगा।” परंत ुतमु
इसके िलए दो व�तएु ँलाओ-‘अहह!’ और ‘आ:’ बस यह।
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English Translation:

Ajeeja was a simpleton and hardworking. He was engaged in the service of his master.

Once he wanted leave for going home. The master was clever. He thinks There is no

skilful/expert person like Ajeeja.’ He will take wages for (the period of) leave also.

Thinking this the master says—“I shall give you the (total) entire amount for your leave as

also your wages.” But for this you bring two things—’Oh!’ and ‘Ah!’—that is it.

(ख) एतत ्श�्�वा अजीजः व�त�ुयम ्आनेतुं िनग��छित। सः इत�ततः पिरभर्मित। जनान ्पृ�छित। आकाशं प�यित।
धरां प्राथ�यित। परं सफलतां नैव प्रा�नोित। िचंतयित, पिरशर्म�य धनं सः नैव प्रा��यित। कुतर्िचत ्एका वृ�ा
िमलित। सः तां सवा� �यथां शर्ावयित। सा िवचारयित-�वामी अजीजाय धनं दातुं न इ�छित। सा तं कथयित-‘अहं त�ुयं
व�त�ुयम ्ददािम।’ परं �यम ्एव बहुम�ूयकं वत�ते। प्रस�नः सः �वािमनः समीपे आग�छित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

आनेतमु-्लाने के िलए (to bring), िनग��छित-िनकलता है (exits/ comes out), इत�तत: (इत: + ततः)-इधर-

उधर- (here and there), पृ�छित-पूछता है (asks), धराम-्पृ�वी को (the earth), प्रा��यित-पाएगा (will get),

नैव (न+ एव)-नही ं(not/never), शर्ावयित-सनुाता है (tells/relates), व�त�ुयम-्दो व�तएु ँ(two things),

ददािम-देता/देती हूँ (shall give)।

सरलाथ� :
यह सनुकर अजीज दोनों व�तएु ँलाने के िलए िनकलता है। वह इधर-उधर घमूता है। लोगों से पूछता है। आकाश को
देखता है। पृ�वी से प्राथ�ना करता है। िकंत ुसफलता प्रा�त नही ंकरता। सोचता है, पिरशर्म का धन वह नही ंपा
सकेगा। कही ंपर एक बिुढ़या िमलती है। वह उसे सारी �यथा सनुाता है। वह सोचती है-“�वामी अजीज को धन नही ं
देना चाहता।” वह उसे कहती है-“म� त�ुह� दो व�तएु ँदेती हूँ। िकंत ुदोनों ही कीमती (बहुम�ूय) ह�।” प्रस�न (होकर) वह
मािलक के पास आता है।

English Translation:

Having heard this Ajeeja goes out to bring two things. He roams around here and there.

He asks people. He looks at the sky. He requests the earth. But he does not get success. He

thinks—’He shall never get the wages (money) of his labour.’ Somewhere he meets an old

woman. He tells her his pain and agony. She thinks—“The master does not wish to pay

money to Ajeeja’. She says to him-‘I am giving you two things. But both are precious

(costly). Happily (at this) he comes back to his master.’

(ग) अजीजं द�ृ�वा �वामी चिकतः भवित। �वामी शनैः शनैः पेिटकाम ्उ�घाटयित। पेिटकायां लघपुातर्�यम ्आसीत।्
प्रथम ंसः एकं लघपुातर्म ्उ�घाटयित। सहसा एका मधमुि�का िनग��छित। त�य च ह�तं दशित। �वामी उ�चै
वदित-“अहह!” ि�तीयं लघपुातर्म ्उ�घाटयित।
एका अ�या मि�का िनग��छित। सः ललाटे दशित। पीिडतः सः अ�य�ुचैः ची�करोित-“आः” इित। अजीजः सफलः
आसीत।् �वामी त�मै अवकाश�य वेतन�य च पूण� धनं ददाित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

पेिटकाम-्पेटी को (box), लघपुातर्�यम-्दो छोटे पातर् (two small utensils), उ�घाटयित-खोलता है (opens),

मधमुि�का-मधमु�खी (honey bee), सहसा-अचानक (all of a sudden), दशित-डसती है (bites), ह�तम-्हाथ
को (hand), ललाटे-म�तक पर (on forehead), उ�चैः -जोर से (loudly), ची�करोित-िच�लाता है (cries out)।

सरलाथ� :
अजीज को देखकर �वामी चिकत होता है। �वामी धीरे-धीरे पेटी खोलता है। पेटी म� दो छोटे पातर् (बरतन) थे। पहले
वह एक छोटा पातर् खोलता है। सहसा एक मधमु�खी िनकलती है और उसके हाथ को डसती है। मािलक ज़ोर से बोल
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उठता है-अहह (अरे!)। दसूरा छोटा पातर् खोलता है। एक दसूरी म�खी िनकलती है। वह म�तक पर डसती है।
�यिथत (होकर) वह बहुत ज़ोर से िच�लाता है-‘आः’ ऐसा। अजीज सफल हुआ। �वामी उसे (उसके िलए) अवकाश और
वेतन के पूरे पैसे देता है।

English Translation:

Having seen Ajeeja Master gets surprised. Master opens the box slowly. There were two

small pots in the box. First he opens one small pot. Suddenly a honey bee comes out of it

and bites on his arm. He loudly says, “AHH!” Now he opens the other small pot. Another

bee comes out. She bites on his forehead. Afflicted with pain he cries loudly, “AAH!” Ajeej

became successful. Master gave him total amount for his leave and wages.
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